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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR
CUSTOMS SERVICES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Cyprus,

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes collected on importation and exportation of goods and other taxes collected by
Customs,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs
Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties and other taxes collected by Customs, or to prohibitions, restrictions
and other similar controls respecting the movement of goods across national boundaries.

2) "Customs Services" shall mean in the United States of America, the United States
Customs Service, Department of the Treasury, and, in Cyprus the Department of Customs
and Excise, Ministry of Finance.

3) "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any such at-
tempted criminal violation.

Article 2. Scope ofAssistance

1) The Parties agree to assist each other through their Customs Services, to prevent,
investigate and repress any offense, in accordance with the provisions of the present Agree-
ment.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon request, all
information to ensure the accurate assessment of customs duties and other taxes by the
Customs Services.
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3) Mutual assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall be provided for use in
all proceedings, whether judicial, administrative or investigative.

4) Any request for the arrest of persons as well as for the collection and forced col-
lection of Customs duties, other taxes, fines and other monies shall be excluded from such
assistance.

5) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance practic-
es presently in effect between the Parties.

Article 3. Obligation to Observe Confidentiality

1) Information, documents and other communications received in the course
of mutual assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement,
including the use in judicial or administrative proceedings. Such information, documents
and other communications may be used for other purposes only when the supplying Party
has given its express consent.

2) Inquiries, information, documents, and other communications received by either
Party shall, upon request of the supplying Party, be treated as confidential. The reasons for
such a request shall be stated.

3) Any documents, or other information communicated or obtained under this
Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in respect of
confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of docu-
ments, and other information obtained in its own territory.

Article 4. Form and Substance ofRequestsfor Assistance

1) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. In exceptional
cases where the exigency of the situation requires, oral requests may also be accepted but
shall be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information

(a) the authority making the request;

(b) the nature of the proceedings;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the names and addresses of the parties concerned in proceedings, if known; and

(e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

Article 5. Channel

1) Assistance shall be carried out by direct communication between the Heads of the
respective Customs Services or officials designated by them.

2) In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate authority
to comply with a request, it shall transmit the request to the appropriate authorities.
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Article 6 Execution of Requests

1) The law of the requested Party shall be applicable in the execution of requests. The
requested Customs Service shall endeavor to seek any official or judicial measure neces-
sary to carry out the request.

2) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service
of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of per-
sons suspected of having committed an offense, as well as of experts and witnesses.

3) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service
of the other Party undertake verifications, inspection and fact-finding inquiries in connec-
tion with the matters referred to in the present Agreement.

4) A Party may suggest that a certain procedure be followed in which case the request
shall be complied with to the extent possible under the laws of the requested Party in ac-
cordance with paragraph 1.

5) The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request so that such action may be coordinated.

6) In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party shall
be promptly notified of that fact.

Article 7. Investigations, Files, Documents and Witnesses

1) Upon specific request, appropriately authenticated or duly certified copies of files,
documents or other materials shall be provided.

2) Files, documents and other materials which have been transmitted shall be re-
turned at the earliest opportunity; the rights of the requested Party or of third parties relating
thereto shall remain unaffected.

3) The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request
of the Customs Service of the other Party, to present admissible evidence injudicial or
administrative proceedings in the territory of the other Party.

4) With the agreement of the requested Party, officials of the requesting administra-
tion may consult in the territory of the requested Party in connection with inquiries into, or
the reporting of, a Customs offense of concern to the requesting Party and to review rele-
vant material.

Article 8. Costs

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the execution
of the provisions of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses,
fees of experts, and costs of interpreters other than government employees. However in cer-
tain cases the requested Party may seek financial assistance from the requesting Party in
carrying out the request.
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Article 9. Special Instances ofAssistance

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods ex-
ported from the territory of one Party have been lawfully imported into the territory of the
other Party. The information shall, upon request include the Customs procedures used for
clearing the goods.

2) The Customs Service of one Party, upon the request of the Customs Service of the
other Party, shall, to the extent of its ability, provide information regarding:

(a) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the
requesting Party,

(b) goods designated by the requesting Party as the object of an extensive clandestine
trade of which it is the country of destination.

3) The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other all
available information regarding activities which may result in offenses within the territory
of the other Party. In serious cases which could involve substantial damage to the economy,
public health, public security, or any other vital interest of the other Party, such information
shall be supplied without being requested.

4) The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.

5) Upon request, the requested Party shall, subject to the laws and regulations in force
in its territory, notify the persons concerned residing in its territory or have them notified
by the competent authorities of any action or decision made by the requesting Party con-
cerning any matter falling within the scope of this Agreement.

Article 10. Exemptions from Assistance

In no case shall the provisions of the present Agreement be construed so as to impose
on the requested Party the obligation to comply with a request or take any action pursuant
to this Agreement where the requested Party is of the opinion that compliance with such a
request would infringe upon its constitutional provisions, sovereignty, security, public
policy or other substantive national interest or would be beyond its financial resources.
In such cases assistance can be refused or compliance may be made subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements.

Article 11

All actions under the present Agreement by either Party will be performed in
accordance with its laws.
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Article 12. Implementation of the Agreement

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United States
of America and the Department of Customs and Excise, Ministry of Finance of the Repub-
lic of Cyprus may communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out
of the present Agreement and after consultation shall issue any administrative directives for
the implementation of the present Agreement, and shall endeavor by mutual accord to re-
solve problems or doubts arising from the interpretation or application of the Agreement.

Article 13. Entry into Force and Termination

1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that they have ac-
cepted its terms, and that all necessary national and legal requirements for entry into force
have been fulfilled.

2) The Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end of every
year counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been given.

Done at Washington, in duplicate, in the English language, this second day of June,
1987.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM VON RAAB

For the Government of the Republic of Cyprus:

A. JACOVIDES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
CONCERNANT LAS SISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS SERVICES
DOUANIERS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rpublique de
Chypre,

Considdrant que les infractions aux lois douanires portent prejudice aux int&r&ts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Considdmnt qu'il importe d'assurer une juste imposition des droits de douane et autres
taxes perques A l'importation et A l'exportation de marchandises et autres taxes perques par
les Douanes,

Convaincus que la lutte contre les infractions A la ldgislation douanire pent 6tre rendue
plus efficace par une coopdration accrue entre leurs Services douaniers,

Compte tenu des recommandations du Conseil de coopdration douanir sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 dcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dtfinitions

Aux fins du present Accord,

1) l'expression "lkgislation douani&e" dtsigne les lois et rhglements appliques par
les Services douaniers en ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit de march-
andises, qu'il s'agisse des droits de douane et autres taxes perques par les Douanes ou des
interdictions, restrictions et autres contr6les similaires relatifs aux mouvements transfron-
taliers des marchandises.

2) l'expression "Services douaniers" dtsigne, aux Etats-Unis d'Amdrique, le Service
des Douanes des Etats-Unis au Ddpartement du Trsor et, A Chypre, le Ddpartement des
Douanes et de laccise du Minist&e des finances.

3) Le tenne "infraction" dtsigne toute infraction A la lgislation douani&e ainsi que
toute tentative d'infraction pdnale de cette nature.

Article 2. Champ de [assistance

1) Les Parties conviennent de se pr~ter mutuellement assistance par l'intermddiaire
de leurs Services douaniers en vue de prdvenir, de rechercher et de rdprimer les infractions,
conformment aux dispositions du present Accord.

2) L'assistance prt&e au titre du present Accord comprend 4galement, sur demande,
la fourniture de tons renseignements permettant d'assurer lajuste imposition des droits de
douane et autres taxes par les Services douamers.
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3) L'assistance mutuelle vis&e aux paragraphes 1 et 2 est assur&e dans toutes les
proc~dures, qu'elles soient judiciaires, administratives ou ayant trait A des enqu~tes.

4) Toute demande d'arrestation de personnes, de recouvrement et de recouvrement
force de droits de douane, autres taxes, amendes et autres fonds, n'entre pas dans le champ
de cette assistance.

5) Le present Accord a pour but de renforcer et de complkter les pratiques d'assistance
mutuelle ayant actuellement cours entre les Parties.

Article 3. Obligation de confidential/t

1) Les renseignements, documents et autres communications requs dans le cadre de
lassistance mutuelle ne peuvent 6tre utilis~s qu'aux fins sp6cifi~es dans le pr6sent Accord,
y compris les procedures judiciaires ou administratives. Ces renseignements, documents
et autres communications ne peuvent 6tre utilis~s A d'autres fins qu'avec laccord exprbs de
la Partie qui les a fournis.

2) Les demandes de renseignements, renseignements, documents et autres commu-
nications requs par lune ou lautre Partie sont, A la demande de la Partie qui les fournit, con-
sidr~s comme ayant un caract&e confidentiel. Les demandes de secret doivent 6tre
motiv~es.

3) Tons documents ou autres renseignements communiques ou obtenus au titre du
present Accord bn~ficient dans le pays qui les reqoit de la m~me protection en ce qui con-
cerne leur caract&e confidentiel et le secret officiel que celle accord&e par ce pays aux doc-
uments et autres renseignements de m~me nature obtenus sur son territoire.

Article 4. Forme et contenu des demandes d'assistance

1) Les demandes formukes en application du present Accord sont pr~sentes par crit
et accompagn~es des documents ncessaires pour y donner suite. Dans des cas exception-
nels ott les circonstances l'exigent, des demandes verbales peuvent 6galement tre ac-
ceptes, mais elles doivent 6tre confirm~es par 6crit.

2) Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 doivent contenir les
enseignements suivants:

a) la d6signation de l'autorit6 requ6rante;

b) la nature de la proc6dure;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) les noms et adresses des Parties impliqu6es dans la proc6dure s'ils sont connus; et

e) une blve description de l'affaire en cause et des 616ments de droit enjeu.

Article 5. Voies administratives

1) L'assistance est fournie par voie de communication directe entre les chefs des Ser-
vices douaiers des deux pays ou entre les fonctionnaires d6sign6s par eux.
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2) Si le Service douanier de la Partie requise n'a pas competence pour donner suite A
la demande, elle la transmet A ladministration compdtente.

Article 6 Extcution des demandes

1) Le droit de la Partie requise est applicable A l'exdcution des demandes. Le Service
douanier requis s'efforce d'obtenir toute mesure officielle ou judiciaire ndcessaire A la sat-
isfaction de la demande.

2) Les Services douaniers de lune des Parties procbdent, A la demande des Services
douaniers de lautre Partie, A toute enqu6te ndcessaire, notamment en questionnant les per-
sonnes soupqonnes d'avoir comntis une infraction, ainsi que des experts et des tdmoins.

3) Les Services douaniers de lune des Parties effectuent, A la demande de ceux de
lautre Partie, les vdrifications, inspections et enqu6tes en rapport avec les faits visds dans
le present Accord.

4) Une Partie peut proposer qu'une certaine procedure soit suivie : en pareil cas, cette
demande doit 6tre satisfaite dans toute la mesure du possible, dans le cadre du droit de la
Partie requise, conformment au paragraphe 1.

5) La Partie requdrante est informe, si elle en exprime le ddsir, de la date et du lieu
ott la mesure demand&e sera prise, afin que laction puisse 6tre coordonne.

6) Lorsque la demande ne peut 6tre satisfaite, la Partie requise doit en 6tre inform&e
sans ddlai.

Article 7. Enqutes, dossiers, documents et ttmoins

1) Si une Partie le demande expressdment, des copies authentifides ou certifides con-
formes de dossiers, documents ou autres matdriaux lui sont communiqudes.

2) Les dossiers, documents et autres matdriaux ainsi transmis doivent 6tre restituds
dans les meilleurs ddlais ; cette communication s'effectue sans prjudice des droits que la
Partie requise ou des tiers auraient sur ces documents.

3) Les Services douaniers d'une Partie autorisent leurs agents, sur demande des Ser-
vices douaniers de l'autre Partie, A comparaitre, A ddposer et A produire des preuves dans
des procedures judiciaires et administratives sur le territoire de lautre Partie.

4) Avec laccord de la Partie requise, des fonctionnaires de ladministration requdrante
peuvent procdder A des consultations sur le territoire de la Partie requise dans le cadre
d'enqu~tes ou de rapports portant sur une infraction douanmre preoccupant la Partie requise
et 6tudier la documentation pertinente.

Article 8. Coflts

Les Parties renoncent A demander le remboursement des frais entrainds par l'exdcution
des dispositions du present Accord, A l'exception des dtpenses encourues du chef des
tdmoins, des honoraires d'experts et de la rdmundration d'interpltes autres que des agents
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publics. Dans certains cas toutefois, la Partie requise peut demander laide financi&e de la
Partie requ6rante pour ex6cuter la demande.

Article 9

1) Sur demande, les Services douaniers s'informent lun lautre que des marchandises
export6es du territoire d'une Partie ont & 16galement import6es sur le territoire de lautre
Partie. Ces renseignements pr6cisent, sur demande, les formalit6s de d6douanement de ces
marchandises.

2) Les Services douaniers d'une Partie, sur demande des Services douaniers de l'autre
Partie, fournissent, dans la mesure du possible, des renseignements sur:

a) les moyens de transport qui sont soupqonn6s avoir & utilis6s l'occasion d'infrac-
tions sur le territoire de la Partie requ6rante,

b) les marchandises signakes par la Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un im-
portant trafic clandestin A destination de son territoire.

3) Les Services douaniers des Parties se communiquent, sur demande, toutes les in-
formations dont ils disposent au sujet des activit6s qui pourraient donner lieu A des infrac-
tions sur le territoire de lautre Partie. Dans les cas graves qui pourraient entrainer un
srieux prejudice pour l'conomie, la sante publique, la scurit6 publique, ou tout autre in-
t6rt vital de l'autre Partie, ces informations sont fournies sans m~me 6tre demand6es.

4) Les Services douaniers des Parties fournissent sur demande les documents relatifs
au transport et A l'exp6dition de marchandises sur lesquels figurent la valeur, la nature et la
destination desdites marchandises.

5) La Partie requise, sur demande et sous r6serve des lois et rglements en vigueur
sur son territoire, informe les personnes int6ress6es qui r6sident sur son territoire, ou les fait
informer par les autorit6s comp6tentes, de toute action ou d6cision de la Partie requ6rante
concernant toute question entrant dans le champ du pr6sent Accord.

Article 10. Dtrogations ii l'obligation d'assistance

Les dispositions du pr6sent Accord ne sauraient en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A la Partie requise l'obligation de satisfaire une demande ou de prendre des
mesures en application du pr6sent Accord lorsque celle-ci estime que satisfaire A la de-
mande enfreindrait ses dispositions constitutionnelles, sa souverainet6, sa s6curit6, son or-
dre public ou tout autre int6r~t national vital, ou d6passerait ses ressources financi&es. En
pareil cas, l'assistance peut 6tre refus6e ou subordonn6e A certaines conditions ou
exigences.
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Article 11

Toutes les mesures prises en vertu du pr6sent Accord par l'une ou l'autre Partie doivent
1'6tre conform6ment h sa 16gislation.

Article 12. Application de l'Accord

Le Service des douanes des Etats-Unis au D6partement du Tr6sor et le D6partement
des douanes et de l'accise du Ministbre des finances de la R6publique de Chypre peuvent
communiquer directement entre eux pour traiter des questions qui d6coulent du pr6sent Ac-
cord, et, aprs consultation, 6mettre des directives administratives pour la mise en oeuvre
de ce dernier; ils s'efforcent de r6soudre par accord mutuel les problkmes ou doutes con-
cernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord.

Article 13. Entr~e en vigueur et dnonciation

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentime jour suivant la date h laquelle
les Parties se seront inform6es l'une l'autre par un 6change de notes diplomatiques qu'elles
en ont accept6 les dispositions et qu'elles ont accomplies les formalit6s nationales et 16gales
requises pour son entr6e en vigueur.

2) Les Parties sont convenues de se r6unir pour revoir le pr6sent Accord h la fin de
chaque ann6e h compter de la date de son entr6e en vigueur, h moins qu'elles s'informent
par 6crit que cela n'est pas n6cessaire.

3) Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplomatique et cessera
de produire ses effets ds six mois apres cette notification.

Fait h Washington, en double exemplaire, en langue anglaise, ce 2 juin 1987.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

WILLIAM VON RAAB

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre

A. JACOVIDES




